
檯號 Table No. :人數 No. of pax :

蟹籽燒賣
crab roe “siu mai” pork dumpling
黑松露素粉果
black truffle vegetarian dumpling
晶瑩蝦餃
“har gau” shrimp dumpling with bamboo shoot
欖角排骨蒸陳村粉 
steamed pork ribs with “Chencun” rice noodles
蟹肉鮮蝦菜苗餃
steamed crabmeat & shrimp dumpling
香滑牛肉腸粉
beef in rice roll
一口核桃包
steamed walnut bun
葡汁鱈魚酥
crispy cod samosa
脆皮素春卷
vegetarian spring roll
香煎蘿蔔糕
pan-fried radish cake
桂花白糖糕
white sugar osmanthus cake
黑糖馬拉糕 (4位用) 
sugar cane sponge cake (for 4 persons)
香滑糯米糍
mango glutinous dumpling

點心 DIM SUM件
PC

鮑汁鳳爪
stewed chicken feet in abalone sauce
話梅石榴
guava in plum flavor
鮮果咕嚕肉
sweet and sour pork
上湯浸時蔬
poached seasonal vegetables
欖菜肉末四季豆
sautéed string beans with minced pork
滑蛋鮮蝦仁
scrambled egg with shrimps
老乾媽椰菜花炒腩片
stir-fried cauliflower with pork belly
辣子雞球
hot and spicy chicken
瑤柱香妃雞
poached chicken in conpoy broth

精選菜式  SELECTED DISHES位
PAX

家鄉炒米粉
stir-fried rice vermicelli
參巴醬腩片炒河粉
stir-fried rice noodles with pork belly
雪菜肉末燜伊麵
braised e-fu noodles with minced pork
揚州炒飯
fried rice, Yangzhou style
蒜香雞粒蒸飯
steamed rice with diced chicken

麵﹑飯NOODLES & RICE位
PAX

午市任點
ALL YOU CAN EAT

AVAILABLE TIME
11:30 -  14:30

供 應 時 段

特 選 紅 白 酒

* 3 歲 - 1 1 歲 小 童 半 價 ,  未 滿 3 歲 小 童 免 費 。
Children aged 3-11 years old are eligible for a 50% discount, and children under 3 years old can dine-in for free.

用 餐 時 間 為 9 0 分 鐘 Each meal period is 90 minutes

Monday - Friday $218星期一至五 每位

每位

PER PAX

PER PAX
Saturday, Sunday & PH $238星期六、日及公眾假期

Selected red / white wine

$100兩 杯
2 GLASSES

另收加一服務費 ‧ 不可與其他優惠同時使用(包括會員優惠) ‧ 內容如有更改,恕不另行通知, 本店保留最終決定權。
subject to 10% service charge ‧ cannot be used in conjunction with other promotions (including member offers) ‧ all prices and items are subject to
change without prior notice, should any dispute arise, the decision of Nanhai No.1 shall be final.

固定收費：中國茗茶/熱開水，每位$28 ‧ 以上食物可隨意任選及只限餐廳內享用 
chinese tea or hot water, $28/person ‧ menu for dine in only 

(原價ORIGINAL PRICE $ 288)


